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CEMAHTHUKA YCTAJIEHUX ITOPIBHSIHb
(HA MATEPIAJII AHTJIIMCBKOI MOBH)

CyuacHi ninrsictu (FO.J. Anpecsia, O.C. KyOpsikoBa, B.A. Macnoga,
M.M. Tomoxwun, O.0. CeniBanosa, F0.C. CrenaHoB Ta iHII) y CBOiX
JIOCTIXKEHHSIX HaroJIOUIYIOTh Ha 3B’ 513Ky MOBH 3 JIFOAMHOIO, ii CBiIOMICTIO,
MUCJICHHSIM,  JTyXOBHO-TIPAKTUYHOI,  KYyJIbTYpPHOI,  IMi3HABaJIbHOIO
IISUTBHICTIO Ta 30CEPePKYIOTh yBary Ha HOBUX aHTPONOLCHTPHIHUX
MiX0JaX JO JOCIHIKEHHS MOBHUX sABUII [2—6]. V CBITJIiI HOBUX MiIXOAIB
3’SBNSETbCA W  HOBE  TPAKTYyBaHHA NPUPOAM  KOMIApaTHBHHX
(bpazeonoriyHUX OAMHUIG. JIOCHIIKYIOUH MPHUPOAY KOMIApaTHBHUX
¢pazem, Mu TOCTaBUIM COO1 3a MeTy IIpOaHali3yBaTH CEMaHTUYHI
0CcO0JIMBOCTI yCTaleHHX MOPIBHAHB aHIMIHCHKOI MOBH. HeoOXimHICTH
BCEOIYHOTO BUBYCHHS CHCTEMHU (PPa3ecoNOTIYHUX IOPIBHSIHDb aHTITiHCHKOI
MOBH CTAHOBUTH aKTYaJIbHICTh HAILIOTO JOCIHI)KESHHSI.

[IpoBenena po3Binka CBITYUTH NPO TE, IO NMUTAHHS KOMIApaTHUBHOI
¢dpazeonorii He 3aIMIIMINCH 11032 YBAarol BITYM3HSHHUX Ta 3apyOiKHHX
JocmigHukiB. CUMBOJIIUHY NPHPOAY Ta (PYHKLIOHYBAHHS KOMIIAPATHBHUX
¢pa3zeonoriyHMX ONWHMII, Ha Marepia]i MONBCHKOI, YKpaiHCBKOI,
Oonrapcbkoi, OUTOpYyCcbKOi Ta 1HIIMX COB’SIHCBKMX MOB BHBYA€
O.I1. Jlepuenko [1]. B KOTHITUBHOMY aclieKTi Ta B acleKTi 3iCTaBHOI
JHTBOKYJILTYPOJIOTii JOCIiKye KOMIapaTHBHI (pa3eMH HIMEIBKOI Ta
inmmx moB K.I. Mizin [3; 4]. Ilpobremu kommapaTHBHOI (pazeosorii
3HAXOJATh CBOE BUPIMICHHS Y HU3II (yHZAMEHTANBHUX JOCHiIKCHb
(A. BexoOunpka, A.B. Kynin, A.I'. Hazapsx, B.M. Tenis, B.A. Macoga,
O.1. Hlansg Ta iH.). OnHAK i BUOKPEMHUTH, IO MONPHU 3HAUYHUH iHTEpec
HAYKOBIIIB 10 IIbOTO IJIACTY MOBH, CHCTEMa (ppa3cosOTiYHUX MOPiBHSIHb
aHTJIHCHKOT MOBM 3aJIMIIAE TEpe] MTOCTITHUKAMU YHCIICHHI HEBHpIIICHI
npobsemMu, i oTpedye rIMOIIOro TOCTiIKEHHS.

Onuc ceMaHTHKH YCTaJICHUX TMOPIBHAHB CJiJ, Ha HAlly IyMKY,
pO3MOYaTH 3 BHCBITJICHHS JIIHIBOKOTHITMBHOI CYTHOCTI TOPIBHSHHS.
[MopiBHSIHHS, SIK BIJOMO, € OJHUM i3 CIOCOOIB Ti3HAHHS JIHCHOCTI Ta
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oOpa3Horo MwuciieHHs. lle KOTHITHBHHMH TIpoliec, M0 BHCTYIIA€E
THCTPYMEHTOM IMPH Mi3HAHHI JIFOJUHOIO 00’ €KTUBHOTO CBITY. 3aC000M HOTO
peatizaiii B MOBI €, 30KpeMa, KOMIIApaTUBHI KOHCTPYKIIii, 1110 B CBOIO Yepry
YTBOPIOIOTH crcteMy K®O, sikiii BacTiBa 0cO0JIMBa CTPYKTYpa Ta PyHKITT
[3]. TNopiBHsHHS, SK oOmepalis MHCICHHS Y CBIIOMOCTI JIOJUHU €
VHIBEPCATbHUM N  YCBIIOMIIOETBCS JIIOJMHOIO HE3aJIeXHO Bim i
HAJIeXKHOCTI JI0 TIEBHOTO MOBHOTO coIliymy. Ile He Tinbku onHa i3 Gopm
Mi3HaHHSA 00 ’€KTHUBHOI PEAJbHOCTI, 0Opa3HOro MMCJCHHS, ajie 1 3acid
OIIIHKH, IO SICKPaBO, 0Opa3HO Ta BIYYHO XapaKTEpHU3YE JIIOJUHY, SBHUINA
MIPUPOJIH, TOBCSAKICHHI cuTyarii. HamioHaneHa crnenudika MMOpiBHSHB
BISIBIIAETBCSA Yy TOMY, SIKME 00pa3 OyB MOKIAaIeHWH Yy iX OCHOBY, fIKi
acorfianii moB’s{3aHi 3 HUM y Ti u9u iHmIN MoBi. IHmmME cioBamw,
(pazeosioriuHi  TOPIBHSHHA  MOXKHAa  BU3HAUUTH  SK  OJHMHUII
JTIHTBOMEHTAIBFHOTO JICKCUKOHY, [0 Yepe3 MOPIBHIHHS BiJI3ePKATIOIOTH
KyJIbTypHUH mipocTip MOBH [4]. OTpumaHi pe3yibTaTH JI03BOJIIOTH
KOHCTaTyBaTH TOABIHHY Hpupoxy mopiBHAHHA. CamMe TOMY 3aXydeHHS
KOTHITHBHOTO Ta JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO ACIEKTIB MO X BUBYCHHS
BUIAE€THCSA HEOOXITHUM.

CuHTaKCcHYHA CTPYKTypa (hpa3eosoTiuHIX MOPIBHIHE MPEICTaBICHA Y
BUTJISIII KOMIIAPaTUBHOI MOAET — KOHCTPYKIii, OCHOBY SIKOi CTaHOBUTb
CEMaHTHYHA KOpPEJIAIisl cy0’€KTa MOpiBHAHHSA U 00pasy-eranoHa [4, c. 16].
3HavueHHS (PPa3eoTOTIYHOTO MOPIBHIHHS 3yMOBIICHO HE JIHIIE CTPYKTYPOIO,
ale 1 B3aEMO3AICXKHICTIO HOro KOHCTUTYEHTIB, YHACTIIOK YOTO
BiIOyBa€ThCsl TIOBHE 200 YaCTKOBE MEPEOCMHCICHHS 1X 3HAYEHHS B ITHX
omuHAILIX. CTPYKTYpHI MOJIEIi KOMITAPaTHBHUX (pa3eoOTiTHAX OANHHUIb
OpeACTaBICHI B AHIIHCHKIH MOBI HACTYHHMMH KOHCTPYKIIISIMH:
MPUETHAHHS TOPIBHSUIBHOI YacTHHH JIO JIECIOBa/ TPHUKMETHUKA/
MPUCITIBHUKA 32 IOMOMOTOK0 «like» abo «asy + iMeHHUK, Hamp. aHri. agile
as a cat (jocn.: cpuTHHH SK KilllKa) — «Iy)Ke CIpUTHUi»; agree like cats
and dogs (moci.: KUTH SIK KiIlIKa 3 COOaKOI0) — «30BCIM HE MHPHTHUCSY;
clean as a pin (goci.: YMCTHI SK MIMHIBKA) — «sIK 3 TOIKK»; t0 cut like a
knife (mocin.: pisatu six HoxeMm); dead as Queen Ann — «3acTapinuii, 1o
BHHIIOB 3 MOIW», «i ciimy He samummiocs»; to smoke like a chimney
(moci.: AUMITH K AUMap) — «Oarato KypuTH», «O€3MEepepBHO HaMiTH;
happy as a clam (mocin.: maciuBHiA SK MOJIOCK) — «IyK€ BECEIHH,
macnuBui, 3amoBosieHmit»y; like a Trojan — «MykHBO, TepoOidHO,
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mobmecuo»; tricky as a monkey (moci.: XuTpuii sSK MaBma) —
«IyCTOTIMBUIY, «XUTpHi»; 10 Work like a clock (moci.: nparroBatu To4HO,
sk ronunHuk); to work like a galley slave (moci.: mpamoBaru, sik pab Ha
rajgepi) — «mpamoBaTtu sk Biim; bare as the palm of one’s hand (moc.:
TOJIAI SIK JOJIOHS) — «30BCIM ITyCTHID», «SIK BUMETEHO»; miecioBa + «like»
abo «as» + NpUKMETHUK, Hanp. aHri1. like mad — «ik GoxkeBiUIbHMIIY;
JIieCIToBa/ MPUKMETHUKA/ IPUCTIBHUKA + «like» abo «asy + NiENPUKMETHUK,
repyHzii, indinitus, Harp. adri. as if struck with thunder — «sax (moB, HiOnN)
rpoMoM npubuTHit»; like get out — « 3 yciel cunm, moayxy»; like talking to
the wall — «six 06 criny ropoxom»; as if touched with a wand — «sx momaxom
YapiBHOI MaJIWYKW»; Ii€CIOBA/TPUKMETHUKA/TIPUCITIBHUKA + «likey abo
«as» + peuenns, Hamp. anr. to know something as one knows the palm of
one’s hand — «3naTu, sk ¢BOI I’ ATh ManbLiBy»; 00k as if butter wouldn't melt
in your mouth — «martu HeBUHHHMIN, cMUpeHHHH BUTIIs» ; 100K as if one came
out of a bandbox— «0ytn omsraenumM, sik 3 ronkmy»; as if there was (or as
though there were) no tomorrow — «mBuAKO, MIOAYXY, HE 3aMUCITIOIOYHCE;
as fast as one’s legs can carry (moci.: HIBUAKO, SIK HOTH MOXYTh HECTH); &S
the sparks fly upward - «wHameBHO, O€3CyMHIBHO»;, MEPEBaKHO
JIECITOBA/TIPUKMETHHKA/TIPUCITIBHAKA 32 JIOTIOMOTOI0 1HITHX CTPYKTYpP HIX
«likey» abo «asy, nanp. auri. dog-tired — «dyarce BTOMIIEHHIY; dirt-cheap,
abo dog-cheap — «memeBe Bix mipku 3 Oy6imkay; stone-deaf — «30Bcim
rayxuit»; Stone-dead — «0Oe3 Oymb-SKMX O3HAK JKXHUTTs», Tomo. OTxe,
KOMITapaTHBHI (pa3eosoridHi OJMHUII — 1€ MOBHI YTBOPECHHS 3
1ZICHTUYHOIO MOJICILTIO, JIC TIEBHI BIIACTUBOCTI a00 MPOIeCH NepeaatoThCs B
aHTJIACHKIN MOBI 3a JOTIOMOTOIO MOPIBHUILHOI TPYIH YW MOPIiBHAIBLHOTO
MiJPSTHOTO PEUSHHS, 110 BBOJSATHCS MEPEBaXHO KOHEKTOpamHu «like» abo
«as». XapakTepHOI Uil KOMIAPATHBHUX OJHMHHIG 3 MOPIBHSUIBHUM
KOMIIOHEHTOM € iX (pikcoBaHa CIOJIydyBaHICTh 3 MEBHUM KOJIOM CIIiB —
MPUKMETHUKAMHY, Mi€MPUKMETHUKAMHU, IMCHHHKAMHM I JiecioBamMu Ta
JIBOOIYHWMIA 3B'SI30K, SIKHH 3yMOBITIOE Pi3HI CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT y peUeHHI.

VY3aranbHeHHs OTPUMAHUX Pe3YJIbTaTiB Ja€ 3MOTY YMOBHO IIOMiTHTH
JOCTIDKyBaHI OAMHUIIL Ha JBi BENHMKI CEMAaHTHYHI TpYIH, a came:
KoMTapaTHBHI (ppasemMu, MOPIBHAHHS SKUX OyAyEThCS Ha OHIN (CITIIbHIM)
O3HaLll MOPIBHIOBAHUX OO’€KTIB Ta KOMIApaTHBHI (ppa3eMu, B OCHOBI
MOPIBHSAHHS SIKUX JIGKHUTHh TeBHa cuTyanis. KommapatuBHi ¢pazemu
mepIIoi Ipymud — [e TepeBaXHO al €KTHBHI (pa3eMH, B SKHX OCHOBa
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MOPIBHSHHSA BJKHUTa B MPSMOMY 3HaucHHi, Hamp.: black as ink (mocm.:
YOPHUII K YOPHHIIO) — «Iy’KE YOPHUID», KIOPHHH K caka»; immobile as a
rock — «rBepauii sik ckems»; cheerful as a cricket — «yxe Becenuiy,
«3azoBosieHuiiy; Cclear as day — «uiikoM OYEBHIHHUID», «IIIKOM
3posyminuit; mild as dove — «cMupHuii, sik ropauisy»; quiet as the grave —
«MoBuasHuiby; puffed up as a turkey cock — «mamytuii, sik iHaEK»; Sound as
a bell — «my»xwit, six Bim»; bare as the palm of one’s hand (moc.: romwmii sk
JOJIOHS) — «30BCIM IIyCTHI», «IK BHMETEHO»; etc. OOpasHICTh Takux
KOMITapaTUBEM JOCHUTD IIPO30pa, OCKUIBKH 0a3yeThCs Ha peanbHill O3HAaIl.
OxpiMm ekcripecnBHOI (DYHKIIT HOMIiHAIlI Taki KOMIIApAaTHBEMH MOXYTh
TaKOX iHTeHCH(iKyBaTH 03HaKy mpeameta, Hamp. dark as night — «soscin
MeMHO, X0Y 0KO ukoauy,; pale as a corpse — «Omiauii, sk cMepTh»; SOUr as
vinegar — «ay»e Kuciuii», «KUCIUH, K orer»; White as ghost — «6miani,
SIK TIOJIOTHOY. [HIIYy rpymy CKIaJaloTh KOMIIApaTUBHI (pa3eMu, B OCHOBI
MOPIBHSHHS SKHX JISKUTH I€BHA cuTyamis. lle mepeBakHO IieciiBHI
KOMITApaTUBEMH 13 3arajbHOI0 CEMAaHTHKOK IPOIECYallbHOT O3HAKU &
TakoXX aaBepOianbHi (pa3eosori3Mu Ta aja’€KTHBHI (pa3eMu, Yy SIKUX
OCHOBa BHpaXEHa MPUKMETHHKOM, BKHUTHM Y TEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI.
Ba3ot0 1X yTBOPEHHsI BUCTYIIA€ TUCKYPCUBHUM MPOCTIP, CMUCI SIKOTO BOHH
MepeiaroTh, Taki OMMHUIN CTAHOBIATH 3TOPHYTI TeKcTH, cueHapii: like a
donkey between two bundles of hay (mocin.: sik ocen Mixk JBOMa CTiXKKaMu
ciHa) — «po3ry0JIeHO, He 3HAI0YH Ha YOMY 3yIIMHUTH CBiii Bubip»; like a cat
on hot bricks — «s1k Ha roskax»; like a dying duck in a thunderstorm — «3
posry6ienuM BurisiaoM»; 10 jump at something like a cock at a gooseberry —
«KamiOHO HaKMHYTHCS, TOMACTHCS 0 4orochy; to hate something as a cat
hates water — «BimayBatu 70 4orock Bifpa3y»; to fear something as the
devil fears holy water — «6ositrcst gorocs, sik 4opT nafany»; like a hen with
one chicken — «kiormiTao, MeTymuHBOY»; t0 skip like a like a lamb to the
slaughter (mocn.: sik srHs Ha 3a0iil) — «iATH CHOKIHHO, HE GOPOTHCS 3
curyaniero»; to be like dog and shadow — «OyTtu HeposzmyuHuMY»; 10 Melt
like wax — «ranyrtn, sk Bick»; to swell as a turkey cock — «mamgyTucs, sk
inauky»; to swim like a stone — «miaBatu, sK cOKHpa»; i MEpEeBaXKHO
MMO3HAYAIOTh PI3HOMAaHITHI Aii Ta BYNHKH, CTAH JIFOJJUHU Ta 1H.

VYHaclnijok MpOBENEHOr0  JOCHIKEHHS  3’SCOBaHO, M0  JUIA
(hpa3eosoriuHuX TOPIBHSAHB AHTIIIHCHKOT MOBU XapaKTEPHOK € BEIHKa
KUTBKICTh (hpa3eosIoTiuHuX BapiaHTiB. Tak, y BHIIaJKaX BapilOBaHHS cepel
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KOMIapaTHUBHUX (pa3eM MOXKIMBICTh X B3a€EMO3aMIHHOCTI 3yMOBJICHA
CHUTBHICTIO CHMBOJIYHUX XapaKTEPUCTHK, IO BHUPaXEeHI 00pa3oM-
eTajoHOM MopiBHsHHS, Hanp.: as bald as coot, as bald as Dutch cheese, abo
as bald as an egg; as old as the ark, as old as the hills, as old as flood; as
swift as an arrow, as swift as light, swift as lightning, as swift as the wind,
as swift as thought, as swift as wink.

VY3aranbHEHHS OTPUMAaHHX PE3YNbTaTiB Ja€ 3MOTY BHAUIHTH cepeq
JOCIIDKYBaHUX ONWHHIL OCHOBHI TPYITH, Cepel SIKMX — KOMITapaTUBHI
¢dpazemu, TOPIBHSIHHA SKUX OYJIye€ThCS Ha OJHIN O3HAIll MOPIBHIOBAHUX
00’€KTIB Ta KOMITAPATHBHI (hPa3e0IOTIUHI OJMHHUII, B OCHOBI SKHUX JIC)KUTH
MEBHA CHUTyalis. Pe3ynmpTaTé aHamizy 3acBiIUIIIA PO3MAITTS TEMATHKH
JOCTIDKyBaHUX OAWMHMIKG. Toi ¢akr, Imo KoMmapaTuBHI (pazemMu
MEPEBAKHO BKUBAIOTHCS VISl XapaKTCPHCTHKH JIOAWHH Ta CBITY, IO ii
OTOYYE, CIYIy€ SICKpPAaBHM [OKAa30M SIBHIIA aHTPOIOLECHTPHU3MY B MOBI.
[lepcriekTuBY JOCHIKCHHS BOAYaeMO B JCTalbHOMY JOCHIDKCHHI Ta
ONMHCI CEMAHTHKM KOMIIApaTUBHUX (paszeM aHIIIHCEKOI MOBH Y
J{HTBOKOTHITUBHOMY aCIEKTi.
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